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L’héritage du latin chrétien : la réception de Jérôme à la Renaissance 
 

SAINT JÉRÔME 
 

Petite chronologie hiéronymienne 
 
346/347 Naissance à Stridon (aux confins de la Pannonie et de la Dalmatie) 
359-367 Études à Rome 
367-374 Voyages à Trèves, Retour en Italie, Départ pour l’Orient 
374-382 Séjour en Orient  

375-377 : au désert 
377-379 : à Antioche (prêtrise vraisemblablement en 379). 
379-382 : à Constantinople 

382-385 Séjour à Rome auprès de Damase († 11/12/384) ; Révisions des Évangiles et du Psautier 

Dès 385 
Établissement définitif en Orient 
385-386 : Voyage en Palestine et en Égypte  
386 : construction des monastères d’hommes et de femmes et établissement à Bethléem 
390-405 : traduction de tout l’Ancien Testament 
388-419 : commentaires exégétiques  
393 : Contre Jovinien ; De Viris illustribus ; début de la controverse origéniste 

26/1/404 : mort de Paula 
31/1/411 : mort de Marcella 

406 : Contre Vigilance  
411 : mort de Rufin 

415 : Dialogue contre les Pélagiens (=Altercatio Attici et Critobuli) 
fin 418/début 419 : mort d’Eustochium 

30/9/419 
ou 420 

Mort de saint Jérôme (HIERONYMUS) 

 
Le monde de saint Jérôme (in P. Maraval, Petite vie de saint Jérôme, Desclée de 

Brouwer, Paris, 1995). 
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CHRONOLOGIE DES TRADUCTIONS BIBLIQUES 

 
JÉRÔME Y.-M. DUVAL 

(DATE HLL)1 
P. JAY 
(1982)2 

(1)  
Pentateuque 
Desiderii mei desideratas accepi epistulas 

398-400  

(2) 
Josué, Juges, Ruth 
Tandem finita Pentateucho Mosi 

404-405/406  

(3) 
Samuel, Rois 
Viginti et duas esse litteras apud Hebraeos 

391-392 [3] 

(4) 
Paralipomènes (selon l’Hébreu) 
Si Septuaginta interpretum pura 

396-398  

(4 bis) 
Paralipomènes (selon la LXX) 
Quomodo Graecorum historias magis 
intelligunt 

386-389 vraisemblablement  

(5) 
Esdras 
Vtrum difficilius sit facere quod poscitis 

394-395  

(6) 
Tobie 
Mirari non desino exactionis uestrae 
instantiam 

399  

(7) 
Judith 
Apud Hebraeos liber Iudith inter Apocryfa 

399  

(8) 
Esther 
Librum Hester uariis translatoribus constat 

404-405 ?  

(9) 
Job (selon l’Hébreu) 
Cogor per singulos Scripturae diuinae 
libros 

avant 394 avant 394 
 
[4] 

(9 bis) 
Job (selon la LXX) 
Si aut fiscellam iunco texerem 

386-389  

(10) 
Psaumes (selon l’Hébreu) 
Scio quosdam putare Psalterium 

390-392 391/2 
 
[1] 

(10 bis) 
Psaumes (selon la LXX) 
Psalterium Romae dudum positus 
emendaram 

entre 386 et 390 environ 
 

 

(11) 
Salomon (selon l’Hébreu) 
Iungat epistula quos iungit sacerdotium 

398  

(11 bis) 
Salomon (selon la LXX) 
Tres libros Salomonis 

386-389  

(12) 
Isaïe 
Nemo cum Prophetas uersibus uiderit  

cité en C. Rufin 2, 32 
 
avant 393 

avant	  les	  Commentaires,	  
avant 393 [2] 

(13) 
Jérémie 

avant 393 avant	  les	  Commentaires,	  
avant 393 [2] 

                                                             
1 Y.-M. DUVAL, Nouvelle histoire de la Littérature Latine, trad. allemande, à paraître, Munich, C. H. Beck, s. u. 
« Hieronymus », § 647, Bibelübersetzungen.  
2 P. JAY, « La datation des premières traductions de l’Ancien Testament sur l’hébreu par Saint Jérôme », RÉAug 
28, 1982, p. 208-212. 
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Hieremias propheta, cui hic prologus 
scribitur 
(14) 
Ézéchiel 
Hiezechiel propheta cum Ioachim rege 
Iudae 

avant 393 avant	  les	  Commentaires,	  
avant 393 [2] 

(15) 
Daniel 
Danihelem prophetam iuxta Septuaginta 

cité dans C. Rufin, 2, 33 
 
avant 393 

avant	  les	  Commentaires,	  
avant 393 
[2] 

(16) 
Douze Prophètes 
Non idem ordo est duodecim Prophetarum 

voir Ep. 48, 4 
(Domnion) 
 
avant 393 

avant	  les	  Commentaires,	  
avant 393 
[2] 

(17) 
Évangiles 
Nouum opus facere me cogis ex ueteri 

383-384  

 
 
 

SAINT JÉRÔME DANS L’ART  
 

Jérôme selon Albrecht Dürer 
Saint Jérôme dans sa cellule (1513-1514), estampe 

Saint Jérôme, 1492 
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Jérôme, Préfaces aux livres de la Bible (en cours d’élaboration) 
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(Érasme, 1516) 
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LA VULGATE 
 
Septante, Editio Vulgata et Hebraica ueritas (Jérôme, Ep. 106 ; 400 ou plus 
tard) 
 
« La Koinè [= uulgata editio] est une ancienne édition corrompue en fonction des lieux, des temps et de 
l’intention des rédacteurs. Quant à celle qui se trouve dans les Hexaples et que nous avons traduite, c’est la 
traduction même des septante interprètes, qui est conservée sans corruption et sans altération dans les livres des 
érudits. Tout ce qui s’écarte donc d’elle, à n’en pas douter, est aussi en discordance avec le texte hébreu qui fait 
autorité3 ». 
 
« A ce sujet, je vous rappelle brièvement qu’il y a deux éditions : une qu’Origène et Eusèbe de Césarée, avec 
tous les auteurs grecs, appellent ‘commune et vulgate’ et que beaucoup maintenant nomment ‘lucianique’ ; 
l’autre des Septante interprètes, et qui se trouve dans les manuscrits des Hexaples4 ». 
 
« Pour le Nouveau Testament, si d’aventure un problème est soulevé chez les Latins et s’il y a divergence entre 
les exemplaires, nous recourons à la source de langue grecque en laquelle est écrit l’Instrument Nouveau ; de 
même pour l’Ancien Testament, si d’aventure il y a des variantes entre Grecs et Latins, nous cherchons un 
refuge dans la vérité hébraïque, en sorte que, tout ce qui émane de la source, nous puissions le chercher dans les 
ruisseaux5. » 
 
 
Concile de Trente 

SESSIO IV 
8 apr. 1546 

 
[Decretum de Canonicis scripturis]  
Sacrosancta oecumenica et generalis Tr identina Synodus in Spiritu Sancto legitime congregata praesidentibus in 
ea eisdem tribus Apostolicae Sedis legatis hoc sibi perpetuo ante oculos proponensut sublatis erroribus puritas 
ipsa Evangelii in Ecclesia conservetur quod promissum ante per prophetas in scripturis sanctis Dominus noster 
Iesus Christus Dei filius proprio ore primum promulgavit deinde per suos apostolos tamquam fontem omnis et 
salutaris veritatis et morum disciplinae omni creaturae praedicari iussit perspiciens que hanc veritatem et 
disciplinam contineri in libris scriptis et sine scripto traditionibus quae ab ipsius Christi ore ab apostolis acceptae 
aut ab ipsis apostolis Spiritu Sancto dictante quasi per manus traditae ad nos usque pervenerunt orthodoxorum 
patrum exempla secuta omnes libros tam veteris quam novi testamenti cum utriusque unus Deus sit auctor nec 
non traditiones ipsas tum ad fidem tum ad mores pertinentes tamquam vel oretenus a Christo vel a Spiritu Sancto 
dictatas et continua successione in Ecclesia Catholica conservatas pari pietatis affectu ac reverentia suscipit et 
veneratur. Sacrorum vero librorum indicem huic decreto adscribendum censuit ne cui dubitatio suboriri possit 
quinam sint qui ab ipsa synodo suscipiuntur. Sunt veri infrascripti. Testamenti veteris: quinque Moysis id est 
Genesis Exodus Leviticus Numeri Deuteronomium; Iosue Iudicum Ruth quatuor Regum duo Paralipomenon 
Esdrae primus et secundus qui dicitur Nehemias Tobias Iudith Esther Iob psalterium Davidicum centum 

                                                             
3 JÉRÔME, Ep. 106, 2 : « Κοινὴ autem ista, hoc est Communis editio, ipsa est quae et Septuaginta. Sed hoc 
interest inter utramque, quod Κοινὴ pro locis et temporibus, et pro uoluntate scriptorum, uetus corrupta editio 
est. Ea autem quae habetur in Ἑξαπλοῖς, et quam nos uertimus, ipsa est quae in eruditorum libris incorrupta, et 
immaculata Septuaginta Interpretum translatio reseruatur. Quidquid ergo ab hac discrepat, nulli dubium est, 
quin ita et ab Hebraeorum auctoritate discordet » (p. 105, l. 28-p. 106, l. 5). 
4 JÉRÔME, Ep. 106, 2 : In quo illud breuiter admoneo, ut sciatis aliam esse editionem, quam Origenes et 
Caesariensis Eusebius, omnesque Graeciae tractatores Κοίνην, id est, ‘communem’ appellant, atque 
‘uulgatam’, et a plerisque nunc Λουκιάνειος dicitur ; aliam Septuaginta Interpretum, quae in ἑξαπλοῖς 
codicibus repperitur (ed. J. Labourt, 1955, Paris, CUF 5, p. 105, l. 7-13). 
5 JÉRÔME, Ep. 106, 2 : Sicut autem in nouo testamento, si quando apud Latinos quaestio exoritur, et est inter 
exemplaria uarietas, recurrimus ad fontem Graeci sermonis, quo novum scriptum est Instrumentum : ita in 
ueteri Testamento, si quando inter Graecos Latinosque diuersitas est, ad Hebraicam confugimus ueritatem ; ut 
quidquid de fonte proficiscitur, hoc quaeramus in riuulis. (p. 105, l. 21-28).	  
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quinquaginta psalmorum parabolae Ecclesiastes canticum canticorum sapientia Ecclesiasticus Isaias Ieremias 
cum Baruch Ezechiel Daniel duodecim prophetae minores id est Osea IoelAmos Abdias Ionas Michaeas Nahum 
Habacuc Sophonias Aggaeus Zacharias Malachias; duo Machabaeorum primus et secundus. Testamenti novi: 
quatuor evangelia secundum Matthaeum Marcum Lucam Ioannem; actus apostolorum a Luca evangelista 
conscripti quatuordecim epistolae Pauli apostoli ad Romanos duae ad Corinthios ad Galatas ad Ephesios ad 
Philippenses ad Colossenses duae ad Thessalonicenses duae ad Timotheum ad Titum ad Philemonem ad 
Hebraeos; Petri apostoli duae Ioannis apostoli tres Iacobi apostoli una Iudae apostoli una et apocalypsis Ioannis 
apostoli. Si quis autem libros ipsos integros cum omnibus suis partibus prout in Ecclesia Catholica legi 
consueverunt et in veteri vulgata latina editione habentur pro sacris et canonicis non susceperit et tr 
aditiones praedictas sciens et prudens contempserit : anathema sit.  
Omnes itaque intelligant quo ordine et via ipsa synodus post iactum fidei confessionis fundamentum sit 
progressura et quibus potissimum testimoniis ac praesidiis in confirmandis dogmatibus et inst aurandis in 
Ecclesia moribus sit usura.  
 
[Decretum de editione et usu sacrorum librorum] 
Insuper eadem sacrosancta Synodus considerans non parum utilitatis accedere posse Ecclesiae Dei si ex omnibus 
latinis editionibus quae circumferuntur sacrorum librorum quaenam pro authentica habenda sit in notescat: 
statuit et declarat ut haec ipsa vetus et vulgata editio quae longo tot saeculorum usu in ipsa Ecclesia probata est 
in publicis lectionibus disputationibus praedicationibus et expositionibus pro authentica habeatur et quod nemo 
illam reiicere quovis praetextu audeat vel praesumat. Praeterea ad coercenda petulantia ingenia decernit ut nemo 
suae prudentiae innixus in rebus fidei et morum ad aedificationem doctrinae christianae pertinentium sacram 
scripturam ad suos sensus contorquens contra eum sensum quem tenuit et tenet sancta mater Ecclesia cuius est 
iudicare de vero sensu et interpretatione scripturarum sanctarum aut etiam contra unanimem consensum patrum 
ipsam scripturam sacram interpretari audeat etiamsi huiusmodi interpretationes nullo unquam tempore in lucem 
edendae forent. Qui contravenerint per ordinarios declarentur et poenis a iure statutis puniantur. Sed et 
impressoribus modum in hac parte ut par est imponere volens qui iam sine modo hoc est putantes sibi licere 
quidquid libet sine licentia superiorum ecclesiasticorum ipsos Sacrae Scripturaelibros et super illos adnotationes 
et expositiones quorumlibet indifferenter saepe tacito saepe etiam ementito prelo et quod gravius est sine nomine 
auctoris imprimuntalibi etiam impressos libros huiusmodi temere venales habent: decernit et statuit ut posthac 
Sacra Scriptura potissimum vero haec ipsa vetus et vulgata editio quam emendatissime imprimatur nulli que 
liceat imprimere vel imprimi facere quosvis libros de rebus sacris sine nomine auctoris neque illos in futurum 
vendere aut etiam apud se retinere nisi primum examinati probati que fuerint ab Ordinario sub poena anathematis 
et pecuniae in canone concilii novissimi lateranensis apposita. Et si regulares fuerint ultra examinationem et 
probationem huiusmodi licentiam quoque a suis superioribus impetrare teneantur recognitis per eos libris iuxta 
formam suarum ordinationum. Qui autem scripto eos communicant vel evulgant nisi antea examinati probati que 
fuerint eisdem poenis subiaceant quibus impressores. Et qui eos habuerint vel legerint nisi prodiderint auctorem 
pro auctoribus habeantur. Ipsa vero huiusmodi librorum probatio in scriptis detur atque ideo in fronte libri vel 
scripti vel impressi authentice appareat. Id que totum hoc est et probatio et examen gratis fiat ut probanda 
probentur et reprobentur improbanda. Post haec temeritatem illam reprimere volens qua ad profana quaeque 
convertuntur et torquentur verba et sententiae Sacrae Scripturae ad scurrilia scilicet fabulosa vana adulationes 
detractiones superstitiones impias et diabolicas incantationes divinationes sortes libellos etiam famosos: mandat 
et praecipit ad tollendam huiusmodi irreverentiam et contemptum et ne de cetero quisquam quomodolibet verba 
scripturae sacrae ad haec et similia audeat usurpare ut omnes huius generis homines temeratores et violatores 
verbi Dei iuris et arbitrii poenis per episcopos coerceantur.  
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Marco Zoppo, San Girolamo penitente (c. 1465),  
Bologna, Pinacoteca Nazionale 

 
http://www.finestresullarte.info/operadelgiorno/2014/318-marco-zoppo-san-girolamo-penitente.php 

(diponible le 10 avril 2016) 
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